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MoBOBHaBCTBO. AiTepaTyposHaABCTBO
AHIVIMMCKUMN SI3bIK KAK LINGUA FRANCA
B COBPEMEHHOM MHPE: BbI3OBbI [NIOBAJIN3ALIMA

B cmamve npednpunumaemcs NROnbIMKa npoaHaIu3uposant 0COOEHHOCMU pasgumus aH2IULCKo20
A3BIKA 6 INOXY 2N0OANU3AYUL, IBOTIOYUOHHbIE USMEHEHUs], KOMOpble NPUBENU K NOAGIEHUI0 HOBLIX 6aPU-
aHmMo6 aH2NULICKO20 A3bIKA U e20 PyHKYUU 6 cospementom obujecmee. Takace 2060pumcs o cmpemumens-
HOM pacnpocmpanenu, Komopoe no-npasy CHumaemcs, OOHUM U3 2NAeHbIX 6b130606 2nobanusayuu. Oco-
bennoe snumanue yoensiemcs npooremam A3bIKOoU sapuamusHocmu. B mo ce epems, onucwiearomcesi
Kpumepuu ebloenenus 10kanvhvix eapuanmos u Global English, u nepcnexmugbl ux pazeumusi.

Knwouesvie cnosa: enobanvnviii amenuiickuil, lingua franca, MedjiCKyIbmypHas KOMYHUKAYUSL,
Mmeducoynapoowvil anenutickutl, Englishes, sapuanmul anenuiicko2o sA3vika, 6apuamuHoCnb.

Jum. 15.

IMocranoBka nmpodieMu. Y cydacHHX yMOBax rodalizaiii criocTepiracTbest 4iTka TeH-
JICHIIISI 1010 BXKMBAHHSI aHIIIMCHKOI MOBH SIK YHIBepcalbHOT MOBH-TIOcepeiHuka. Ha nymky
psiLy DOCIiTHUKIB, neperekTuBu po3BuTKy Global English Bu3HauatoThcst HE OJJHUM YMHHU-
KOM, a CYKYIHICTIO (hakTopiB Ta TeHaeHuii. CydyacHa aHIiificbka MOBa 3acBilueHa y LiIOMY
psii HalllOHANBPHHUX Ta PEriOHaJIbHUX BapiaHTIB, sIKi IHKOJNHU MapayiesibHO (QYHKIIOHYIOTH i3
MOBaMH MiclIeBOro HaceneHHs. [Ipu 11boMy, HOpMHU HOCITB aHIJIIHChKOT MOBH ITOCTYIIOBO BTpa-
YaloTh CBOIO POJIb CTAHAPTY JUIS KOPHCTYBAUiB 32 MeKaMH aH[JIOMOBHHUX KpaiH [6, 13—15].

AKTYaJbHICTh JIOCII/DKEHHSI 0COOIIMBOCTEH PO3BUTKY aHINIIHCHKOI MOBU BH3HAYA€THCS
THUM, 1[0 B €[0XY TAKOT0 MI00AIEHOT0 OLTIHIBI3MY CITUIKYBaHHS aHIIIMCHKOIO MOBOIO € HOP-
MOI0, TOJIi SIK JIOTPUMaHHsI MOBHUX 1 KynbTypHux HopM Standard English € Heo6oB’s13k0BMM,
OCKUIBKHM CITIJIKyBaHHS BiZl0yBa€eThCs EPEBAXKHO 32 MEXaMH aHIJIOMOBHHUX KpaiH. He Brpaya-
I0Th CBO€T aKTyaJIbHOCTI 1 IMTAaHHs, OB S3aHi 3 BapiaTHBHICTIO aHIilicbKoi MOBHU. B ychomy
CBITI JIOCHI/PKYIOTBCSI Pi3HI 0COOIMBOCTI HALlIOHAJIBHUX BapiaHTIB aHINIIHCHEKOT MOBH, TEpH-
TOpialIbHUX Ta COLiaNbHUX AianekTiB. OfHaK, A0CI AUCKYyCIHHUMM 3aJIHIIAIOTHCS TUTAHHS,
OB’ sI3aHi 31 CTAaTycoM I100abHOT aHDIIHCHKOT MOBH, & TAKOX 13 MPUPOJIOKO ii CTaHIAPTy Ta
cyOcTanzmapry.

AHaJi3 rociikens. [TonepenHi JOCIiHKEHHS 100 POJli aHINIHCHKOT MOBH y CBITI 3a-
CBIT4YIOTb, 1110 115 POJIb TIIyMAYUThCsl HEOTHO3HAYHO.

3 oxHoro 60Ky, aHIIilichka MoBa € lingua franca, 10OpOBiIBHO MpUitHsTA SIK 3acib crin-
KyBaHHs y cepi HayKH, KOMepIii ToIo, abo sIK MOBa-IIOCEPEIHHK MIXK MOBISIMU y paMKax
ozHi€l Hallil, 16 )KOJIeH 13 CIiBPO3MOBHHUKIB He € HOcieM. Y cepenHi Biku TepmiH lingua franca
B)KMBABCS Ha [TO3HAYCHHS BY3bKONPO(ECIiIHOro JIEKCUKOHY TOPTiBIli 3 00MEXeHUM HabopoM
CIIIB 1 CJIOBOCIIONYYEeHb HAa OCHOBI JIaTHHI, apaOcbKoi Ta itamiiicbkol MoB. 3 wacom lingua
franca mounHae 3acTOCOBYBATHCS JUlsl 30epeiKeHHs i 0OMiHY HAyKOBOIO Ta MOJITHYHOIO iH-
(dhopmartiero.

Biaznaunmo, 110 Ha Pi3HHUX eTanax PO3BUTKY JIFOACTBA II0 POJIb BUKOHYBAJM Pi3Hi MOBH
(HampuKJiaz, rpenbka, apadcbka, JATHHCBKA, (ppaHIly3bka). YCi BOHU CIIyTyBaJIM JUIsl aKyMy-
i Ta nepenayi indopmanii y nmporeci 00CIyroByBaHHs KOHTAKTiB pi3HUX KynsTyp [1, 3 ].

V Hauri 1Hi TepMiH TepmuHa lingua franca 3acTOCOBYETBCS JIMIIE IIOJI0 €IMHOI TNI00ab-
HOT MOBHU MDDKHAPOJJHOTO CITIJIKYBaHHS, KOO Ha [[bOMY €TaIll PO3BUTKY LUBiII3aLil € aHIIIii-
ChKa.

3 iHIIOrO OOKY, iCHY€ PsA IOCIIIUKEHb, B SIKUX ICHY€ OIS HA aHDIIHCHKY MOBY SIK MiX-
napoany (English as an international language) [12], ceitoBy (World English) [7] Ta rmo6ass-
Hy (Global English) [5]. Tpaxuuiiine po3ymiHHs aHITIHCHKOT MOBH SIK MDKHAPO/HOT ITO3HAYAE
i BUKOPUCTAHHS JJIsI MDKHAPOJHOTO Ta MDKETHIYHOIO CrinkyBaHHs. [IpoTe BUKOpHCTaHHS
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AQHDTIHCHKOI MOBH Cepe JIIoAeil pi3HMX Hallii, 3 pI3HUMH HaliOHAJLHUMH MOBAaMH Iepel-
Oauae BxuBaHHS TepMiHy lingua franca [14, 339]. Pe3ynbraTtoM Takoro MIMPOKOTO Y)KUTKY €
Te, 110 aHIIIHChKa MOBA 3a3HA€E BIUIUBY SIK 3 OOKY HOCIIB, TaK i THX, XTO BUKOPHUCTOBYE 11 SIK
1HO3EMHY.

Mera crarTi. MeTa Hamoro JOCIiPKeHHs HOJISITae€ y BH3HAYEHHI CTAaTyCy aHIIIHCHKOT
MOBH SIK MOBH MDKHAIIOHAJILHOTO CIUIKYBAHHS Ta OIVISIII TPOOJIEM perioHalbHOI, COIlialib-
HO1, €THIYHOT Ta HAIlIOHAIBLHOI BapiaTHBHOCTI HOPM B KOHTEKCTI ritobaizanii. [{i mutanHs, Ha
Hally JyMKy, IIOTpe0yIOTh OKPEMOT0 BUBUCHHSI.

Buxiax ocHoBHOT0 Marepiauy. [T1o6ansHa aHTIiiCEKa — 1€ KYJIBTYPHA 1 MOJITHYHA pe-
anpHicTh 21 ¢T. 3a BU3HAYEHHSIM PSIIy JIOCITIIHUKIB, JUIS JOCSITHEHHS CTaTyCy II00albHOT,
MOBa [TOBHHHA Bi/IIIOBIIaTH TaKUM KPHUTEPIsM, SIK IIHPOKa reorpadis 3acTOCyBaHHs, 3HaUHA
KUTBKICTB 11 HOCIB SIK piZIHOT MOBH, CTaTyC JiepkaBHOI, O(DIIiHHOT Y1 perioHanbHOT, BAKOPUC-
TaHHS SIK 3ac00y CIIIKYBaHHS B TaKMX cepax MisUIBHOCTI, SIK Jep)KaBHE YIPaBIIiHHSI, CYI0-
YUHCTBO, 3ac00M MacoBoi iH(opMaIlii, OCBITa Ta TOMIHyOUYa POJIb B IHIIOMOBHIH MiJrOTOBII
BEJIMKOI KUIBbKOCTI KpaiH [4, 422]. SIk HacmioK, y CydacHii COLIONIHTBICTHIII iCHY€E CTaIMH
CTEPEOTHII LIOJI0 POJIi aHIIIHCHKOT MOBH SIK IIOOAIBEHOTO BepOaIbHOTO «IIOCEpeIHHKay [3,
206].

AHrilicbka MoOBa 37100ysla cTraTtyc TI00anbHOI Yepe3 Taki YHHHHKH, SK aKTHBHA KOJIO-
HI3aIF0 TEPUTOPIi, SKi 3r0JIOM CTAIOTh HE3aJCKHIMH, ajie OOUPAIOTH 11 SIK JepP:KaBHY MOBY
(CIIA, Kananma, ABcTpaitisi); TpaaAuLiliHe BUBYCHHS Ii€] MOBU MICIIEBUMH €JiTaMHU JUIS PO3-
MINPEHHS] MOXKIIMBOCTEH y KOJUIIHIX KOJIOHIsIX BenmkoOputanii Ha pisHux koHTHHEHTaX (IH-
nist, Tonxonr, dininminm); BUKOpUCTaHHS I1i€] MOBH O(QIIIHHIMHI MIXKHApOZHUMH OpraHiza-
IiSIMH, TIPH IIbOMY IITA0-KBapTHPa OMHIET 13 HAWBIITMBOBIKX 3 HUX, OOH, 3HaXOMUTHCS B
Hiro-Hopxy.

CBITOBHI CTaTyC aHIIIHCHKOI MOBH 3yMOBIICHUI 30BHINTHIMHA YHHHHKAMH, SIKI CTOCYIOTb-
Csl BArOMOCTI Ta BIUIMBOBOCTI HApOLy, SIKUH € 11 HocieM. /1o TOTo 3, IIi TIOHATTS PO3IIISIAI0Th-
Csl y MOJITUYHOMY, €KOHOMIYHOMY, TEXHOJIOTTYHOMY, OCBITHBOMY Ta KYyJIBETYPHOMY KOHTEK-
crax [4, 426]. Came cykymHicTh 1uX (hakTopi, mpuramanaux CIIIA, sk 3a3Havae J0CIiTHUK
mrobansHoi anrikcekoi JI. Kpicrai, 1 3pobuina ii moBoto lingua franca. OpHak, TooBHUM
YHHHHUKOM € CTpIMKE MOIIMPEHHSI MOBHU 4epe3 Mepexy [HrepHeT. BpaxoByroun criagHHH i
MOCTYIOBHIT €BOJIOLIITHUH MpoLec, He MOYKHA PO3IISIATH YCi i YMHHUKY SIK TIPOCTY CyMy
JUISL IEPETBOPEHHST aHIMIIHCHKOT MOBH B KOHTAKTHY MOBY IJI00JTi30BaHOTO IPOCTOPY. 3 yCi€ro
BIIEBHEHICTIO, JOCJIITHUKH CTBEPJUKYIOTh PO CHHEPreTHYHNMIT e()eKT CKIaTOBHX.

Hanpukinmi 20 ct. aHmmilickka MOBa BCe IIe PO3MIsaiacs SK MOHOCHCTEMA, HEMO/ITbHA
MOBa i3 €IMHUM cepiio3HnM BapianToM y IliBHiuHIH Amepuii (American English). V wami
JIHI, BYKe HEMOXKJIMBO CTBEP/IKYBATH IIPO ICHYBAHHS «aHIIIIHCHEKOT MOBMY SIK TaKOi, OCKUIBKH
CBIT 3iTKHYBcs i3 Oararema Englishes [7]. Cawmi aHniidmi Ginbile He MaroTh MOHOMOIIT Ha
aHnIiHCEKy MOBY. KpiM Toro, BoHa mepecTtae OyTH IPHB’SI3aHOIO JI0 HOCITB MOBH 1 IIOYHHAE
ICHYBaTH OKPEMO BiJ] HUX, yKe He OylydH aMepUKaHCHKOIO UM OPUTAHCHKOIO, a Jefali OiTb-
IIe IePeTBOPIOIOYHCEH caMe Ha II00aIbHy aHITIHCHKY sIK siBuIe. Lle o3Hadae, mo aHmIilichKa
MOBa MOYMHAE (PYHKIIOHYBATH HE3aJIEXKHO 1 BIJOKPEMIICHO Bij CBOIX HOCIiB. daxiBIli cTBep-
JUKYIOTb, 110 JI0 aHIJIOMOBHOTO CBITY HaJeXHTh OIM3BKO MIBTOpA MIJbApAa 0ci0. AHIIIH-
CBHKOIO CHOTO/IHI PO3MOBIISIIOT Y TPH pa3H OiIbIIe THX, ULl KOTO BOHA € HepifHOIo [2, 324].
V Hami J1HI MOBa NPOJOBXKYE MOLIMPIOBATHCS CBITOM, (PparMeHTYIOUHCH y 06arato MiceBHX
JiaJekTiB, siki orpumany Ha3By Englishes — anmmiiicbki MoBH.

Boxe crarno 3BHYHMM cepel] MOBO3HABIIIB IIPECTABISTH YCIO PI3HOMAHITHICT aHINIIHCHKOT
MOBH y BHIVISIII TPHOX KT (TI€H MOMILT HAJIGKUTH STOHChKOMY Jociinauky Braj Kachru) [9; 10].
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«Inner circle» — BHYTpIIIHE KOJIO — BKIIIOYAE MEPEBaYKHO HOCITB MOBH TaKHWX KpaiH, sIK
Benukoopuranis, CLIA, Kanana, Ascrpanis, Hoa 3enannis. Hanpukinmi 20 cT. BOHH cTa-
HoBWH 5,5 % HaceneHHs cBity (400 MJIH. HOCITB).

Jlpyre, 30BHIIIHE KOJIO — «outer circle» — OXOIUIoe TepuTopii, 1€ aHnIiiickka MOBa BU-
BYAETHCS | BUKOPUCTOBYETHCS SIK ipyra MoBa. CIO[H HaJle)aTh MePeBaKHO KOJIHIIIHI KOJOHIT
Bpuranchkoi imMmepii, e aHrTiichka MOBa CIIYTye 3ac000M JUlsl KOMYHIKalii MiX CIIJIbHOTA-
MH, SIKi PO3MOBJISIIOTH Pi3HUMH MOBaMH.

3a paMKamMHM [bOTO KOJla 3HaXOAMTHCs «expanding circle» — Koio, sike pO3MIMPIOETHCS 1
OXOIUTIOE YCIX THX, XTO BUBYA€E 1 BUKOPHCTOBYE aHIIIHCHKY MOBY SIK iHO3eMHY. Came Iie KoJIo
NpeJICTaBIIsIE TePUTOPii, sIKi 3 cepequuu 20 CT. 3a3HANIN HAHOLIBIIOro 3pocTaHHs. 3 HaBele-
HUX Y YHCEIBHUX JOCIHIDKEHHSIX CTATHCTHYHUX TaHHUX 10O KUTBKOCTI JIIONeH, SIKI CITJIKY-
FOTHCSl AHIVIICHKOI0 MOBOIO, HAKOBIII BiJ3HAYAIOTh, 1110, Ti, XTO HaJeXaTh J0 «outer circle»
Ta «expanding circley, 3HaAUHO IEPEBHUIIYIOTh 32 CBOEIO YHCEIIBHICTIO HOCITB MOBH. 3a TBep-
JoKkeHHsIM pociinauka JI. Ipenjona, came mi ABI Kareropii BHPINIyBaTUMYTb JOJTIO aHITIH-
ChKOT MOBH y MaiiOyTHBOMY [6].

IMponecu rmoGanbHOTO 30IMKEHHS TA B3a€MOJIIT BaXKKO YSBUTH 0€3 HAassBHOCTI KOMY-
HIKaTMBHUX 3ac00iB, 3a JIOIIOMOTOIO SIKMX Take 30JMIKEHHS CTa€ peallbHUM. TaKuM I10-
CEepEeIHUKOM y CyYaCHOMY CBITi cTalla aHIIilChka MOBa, 3aci0 CIINIKYBaHHS 1 B3a€MO-
PO3YMIHHS MiX Cy0’€KTaMM I7100ai3aliiHIuX CTOCYHKIB y pi3HOMaHITHHX cdepax. AH-
rIilickka MOBa cTaja CBOepinHOI lingua franca nns Gi3Hecy Ta HOBITHIX TEXHOJOTIH,
BXJIMBUM 3aCO00M TOPTiBIi, aKaJeMIYHUX OOMIHIB Ta €JICKTPOHHOT KOMYHIKaIii st
THX, XTO HE Ma€ CIIJIBHOI pigHOT MOBH. AHIIIHChKA IepeTBOpHiIacs Ha 3acid mocrtymy
110 3HaHb Ta ix momupenHs. J[. Kpicran cTBepkye, SIKIIO y3araJbHUTH Bce Te, 10 OyIo
3po0JIEHO aHIIIIHCHKUMH Ta aMEPUKAaHCHKUMH BUYSHUMH, TO CTAaHE OYEBH/IHO, 1[0 B IIEPiox
1750 — 1900 pp. GisbIe TOJIOBHHM BCiX 3HAYHMX HAYKOBHX POOIT OyJI0 HAITMCAHO aHTIIiH-
CbKOIO MOBOIO [4, 421].

AHrIiMichKa MOBa MOYMHAE BiJIrpaBaTH JOMIHYIOUYy POJIb B iHIIIOMOBHIH MiATOTOBII Be-
JIUKOI KiJIBKOCTI KpaiH, BOHA BHKOPHUCTOBYETHCS SIK TOJIOBHHMH 3aci0 CITUIKYBaHHS B TaKHX
ctepax isUTBHOCTI, SIK JICpXKaBHE YNPAaBIiHHSA, CYIOUYHHCTBO, 3aCO0M MacoBoi iH(popMaIlii,
ocita. L{s1 posib cTa€e Tako0 BaXKJIMBOIO, IO BiJ3HAYAIOTh HABITH KiJIbKa CIIPOO CIIPOCTUTH
AQHDTIHCHKY MOBY, CTBOPUTH TaKy if hopMy, siKy O JIeriie i mBHIIIEe MOIIN OIIAaHyBaTH 1HO3EM-
ui. Cepen mux crpo6 BigzHauaemo Globish — moBy, ctBopeny Jean-Paul Nerriere y 2004 porri
i3 CIIOBHMKOBHM cKJIazoM y 1500 ciB.

[pomnecu rnobamizarii, siki posnodanucs y 20 CT., CTaay PyIIiHHOK CHIOK JUTS JTUBEP-
cudikanii anniiiickkoi MoBu. IlpoTe, crpaBeaIMBO Bi3HAYAEMO 1 3BOPOTHIN Mpomec, KU
CHpUSIB YIOMIOHEHHIO BapiaHTIB aHDIIHChKOT MOBH. 3aBJISKH, MEPII 3a BCe, 3ac00aM MacoBOi
iH(opMariii, MOBHI prcH OLTBII NIPECTHKHUX BapiaHTIB OTPHMAIIH MOMUPEHHS B IHIIHX CyC-
MiTBHUX KoJlaX. Ha mpaktuii e o3Havano, mo anniiiceka Moa CLIA notparuisie B Opuran-
CBHKHH Ta iHIII perioHaJIbHI BapiaHTH.

Sk HACTIIOK, aHTITIHChKAa MOBA SIK TIOOATBHUI BepOATbHUI «IIOCEPEIHUKY SIKHIA 3aCTO-
COBY€ThCS MPAKTUYHO y BCIX cepax niobdai3oBaHUX B3a€MOCTOCYHKIB. Llst GyHKIis m10-
6aypHOI aHDIIChKOT y HamI yac y OLIBIIOCTI HAayKOBHX PO3BIJOK CIpHiiMacThes sIK Oe33a-
HepeyHui (GakT.

Bu3HaganbHOIO PHCOIO CydacHOro Hepiofgy (OpMyBaHHS aHITIHCHKOI MOBH € Te, IO Y
[[LOMY TIPOIIeCi 3HAYHA POJIb BiIBOIUTHCS IPECTaBHUKAM JIPYTOTO i TPETHOTO KiJl (32 KiIacH-
¢ikaniero b. Kauapy) [10]. Came ToMy po3BHTOK aHIITIHCHKOI MOBH 32 MeXaMH KpaiH-HOCIiB
MPU3BOJIUTS JI0 MOSIBH XapaKTEPHUX OCOOIMBOCTEH, SIKi € CTAINMH 1 CBIZIOMO MiATPUMYIOTh-
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sl IEBHUM KOJIOM JIrozieil. BiamoBigHo, BapiaTUBHICTD B IIMX YMOBAaX MOXKE CTaTH OKPEMHM
00’€KTOM IHTEpIIpeTarii.

V cydacHiii HayKOBi# mapaurMi cepesi OCHOBHUX 3aBIaHb AociipkeHHs Englishes Br3Ha-
YalOThCs TaKi MEPCIEKTUBHI HANPSIMKH, SIK JIIHTBICTHYHI Ta couioKynsTypHi Bumipu Global
Englishes, Moneni BxuBaHHs, IHTEpJIIHIBaJIbHA Ta IHTpaAiHIBaJIbHA BapiaTHBHICT. Baskin-
BUMH € TAKOX CTY/I{ III0JJ0 BUBYEHHSI HETIOXUTHOCTI MO3UIiT aHIIIHChKOT MOBH CHOTOJICHHS,
¢yHKIii Ta MPOrHO30BaHi CIieHapii PO3BUTKY aHIIIMCHKOT MOBM B KOHTEKCTI IIobamizarii,
TEHJICHIIIT MOBHOI MOJITHKH B YMOBaX II00AIi30BAHOTO CBITY.

HaykoB1i BBaX<aroTb, 110 KOKHUI HOBHUI BapiaHT aHITIHCHKOT MOBH ITiJl BILTABOM HOBOTO
KyJIBTYpPHOTO OTOYCHHS 3HAXOANTh BUPaXXEHHs y HOBIif MOBHIH Moyieli, sika peasi3yeThbest Ha
(hOHETHYHOMY, JIGKCHYHOMY Ta ITPaMaTHYHOMY PiBHsIX. Taka MOJeNIb MOBHHHA MaTH JIOKalIb-
HHUI XapakTep 1 XapakTepu3yBaTH MOBJICHHSI HE OKPEMHX HOCIIB, a comiymy. Yci iHHOBamii
TaKoXX HaOyBarOTh PUC CHCTEMHOCTI 1 BiIOOPa)aloTh CBOEPIIHICTH Ta OCPONIMBICTH perio-
HaJIbHUX BapiaHTiB. BoHM MOXXyTh OyTH NpeACTaBiIeH] K 3al03MYESHHSIMH 13 MOB MIiCLIEBOTO
HACEJICHHS, TaK 1 3MIlIaHUM BXXHMBAHHSIM CTPYKTYPHUX €JIEMEHTIB aHIVIIHCHKOI Ta MiCIeBOi
MOB, 1 [0 HAHBAXITUBIIIIE, BOHK BUKOHYIOTh CBOIO KOMYHIKaTHBHY (DYHKIIIO JIUIIE Y [IEOMY
perioHi.

JlocniiHUKK BUPI3HSIOTH TaKi JIOKAJIbHI BapiaHTH 332 TPhOMa KPUTEPIsIMH, a caMe:

1)  TepuropianbHUM — reorpadjivHa JoKaris;

2)  MoOBHHUM — pucH BinmiHHOCTI Big Standard English;

3)  KyJIBTYpHHM — XapaKTepHi KyJIbTYpHI peaiii gaHoro periony [2, 325-327].

Kputepii mono Bu3zHauenns crarycy Global English npu msomy € noci auckyciiiHIMu
mutanHsamu [3, 205]. Lingua franca Binpi3HSETbCS BiJ BIIACHE aHITIHCHKOT MOBH, OCKITBKH
MPOXOAUTH BIIACHHH ILISX PO3BUTKY, BIAMIHHHUI BiJl OPUTAHCHKOTO YM aMEPUKAHCHKOTO Bapi-
QHTIB aHNIIIICEKOT MOBH. Y Halll 4ac MUPOKE PO3MOBCIOMKEHHS OTPUMYIOTh TepPMiHHU «O(hd-
IIOPHAa», «KOHTaKTHa» a00 «r100aibHa aHITIHChbKay JUTs TIO3HAYCHHS MDKHAPOIHOT MOBH, 1110
BUKOPHCTOBYETBCSI B YCHOMY 1 MHCEMHOMY CIIJIKyBaHHI THMH, JJIS1 KOTO BOHA € IHO3EMHOIO.

Kopucrysaui lingua franca € HaifOLIBIIO TPYIIOO B CBITi 1 3HAYHO IEPEBAXKAIOTh THX,
XTO BHKOPHCTOBYE aHIIIMCHKY SIK IPyTy MOBY (iMirpaHTH). AHIIIIICEKa € PiTHOO JIUIIE IS
KO)KHOTO YETBEPTOTO MOBIIS, TAKAM YHHOM, KOMYHIKAIlis BiJOyBaeThCsl MEPEBAKHO MK HE
Hocissmu. [TonsTrs ELF, mopsin i3 aHDIIHCHKOFO K PiTHOI0 MOBOIO TOTPeOy€e CHCTEMHOTO JI0-
CIIJUKEHHS — SIK BOHA BUKOPUCTOBYETHCS, IK (DYHKIIIOHYE, 1 TOJIOBHE, SIK HABYATH Ii€] MOBH.
IIponec komyHikaii aHITICEKOI0 MOBOIO — 1€ KOHTAKTH MIXK 0CO0aMH, pO3’€JHAHUMH MOB-
HUM 0ap’€poM Ta BIIMIHHOCTSIMU KyJIBTyp. EMITipryHi 10O CIiPKeHHS TIHTBICTHYHUX 0COOITH-
Bocreit ELF npoBozsiThest Ha pi3HMX piBHAX — (oHOMoriuHOMY (Jenkins 2000), nekcuko-rpa-
marngaoMy (Seidlhofer 2004) tomo. Ykmaneno xopmycu ELF, taxi sk English as a lingua
franca in Academic settings (ELFA) corpus (Mauranen 2003) ta 3aransuuit Vienna-Oxford
International Corpus of English (VOICE) (Seidlhofer 2004).

TakuM YHHOM, Ti PUCH aHIJTIMCHKOT MOBH, SIKi € HaJIBaYKIIMBUMH JUTSI MDDKHAPOIHOTO CITLI-
KyBaHHS 1 TOPO3YMIiHHS MiX CITIBDO3MOBHUKAMH Ta SKUX HEOOX1THO HABYATH JJIS TIPABHIIb-
HOTO BiITBOPEHHS 1 CIIPUHHATTS Y HAIll Yac BiJOKPEMITIOIOTHCS BiJl THX, SIKi HE TPU3BOJSATh
JI0 HETMOPO3yMiHHS 1, BIIMOBIZHO, HE € BOYKJIMBUMH UL MIJATOTOBKU THX, XTO BUKOPHCTOBYE
AHIIICHKY MOBY BUKJIFOYHO Y MIDKHAPOJTHOMY CEPEIOBHILI.

Tomy B emoxy roOaiizamii JOMITEHO PO3PI3HATH aHIIIHCHKY MOBY SIK HOCISI Ta Xpa-
HUTENS KyJIbTypH Hapoay Ta MOBY SIK 3aci0, iIHCTpyMeHT KoMyHikamii. OBOJOMIHHS Iep-
1010 (hOPMOIO J1a€ MOXKIIMBICTh 3HAHOMCTBA 3 4y)KOIO KYJIBTYPOIO 1 TOJIEPAHTHOTO CIIPHi-
HATTS 11 TpaJuIliil Ta 3BUYaiB HAPOY, TOAI SIK IPYTHIl aCTIEKT CIpHsIE OpraHizamii aiajaory
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KyJIBbTYp Y CBITOBOMY MOBHOMY Inpoctopi [2, 212]. YcBigoMIeHHS IUX TOJOBHUX MOMEH-
TiB JIOMIOMOKE BUBUIBHUTHU I[IHHUH Yac JJIsl OBOJIOJIHHS OCHOBHUMHU KOMYHIKaTHBHUMHU
CTpaTerisMu.

BucHoBkH. AHrTiiickka MOBa Ha XBHJII mIoOami3allii miKopria Cy4acHHiA CBIT i cTana
OCHOBHHMM 3aC000M MiXkKyIBTYpHOI KOMyHiKatlii. [i MommpenHIo i po3moBCIOIKEHHIO CHIpHS-
110 Gararo (akTopiB, cepe]] IKUX BiJ3HAYAIOTh JOMIHYBaHHS JBOX IOTYXXHUX iMIepii — Opu-
TaHCBHKOI Ta aMepUKaHCHKO1, TocuiieHHss MoryTHOCTI CIIIA sk CBITOBOTO MOJITHYHOTO Ta €KO-
HOMIYHOTO JIiJiepa Ta CTPIMKHI mocTyn yepe3 Mepexy [Hreprer. 1lle oqHa BakiMBa TeHAEH-
Iisl CY4acHOTO CBITy — Iie (pparMeHTallis aHniiicbkol MOBH Ha MicueBi fianektn — Englishes.
Taxi qiajiekTH MaloTh JIOKAJILHUI XapaKkTep 1 XapaKTepH3yI0Th MOBJICHHS] HE OKPEMHX HOCITB,
a couiymy. Jlyst HUX XapaKTepHI YHCENbHI IHHOBAIlIi, SKI CTAIOTh CHCTEMHHMH 1 BimoOpaska-
I0Thb CBOEPIIHICTh IINX PETiOHAJIBHUX BapiaHTIB.

OTixe, BKe Oe33anepedHrM € TOH (akT, 0 CBITOBHH IOPSIOK BH3HAYaTUME INI0OAb-
Ha aHINIIHCHKA, sIKa TOTpedye KOMINIECHOTO IOCTi/pKeHHs. L{e crupusTiMe moKpaleHHo K
nporuecy Bukitananas ELF, Tak i mopo3yMiHHIO Ha MDKHAIIOHAJIBHUX piBHAX. [lepcriekTiBu
MOJANIBIINX HAyKOBUX PO3BIZOK BOAYa€MO y BHBUCHHI NMpOOJIEMH BapiaTUBHOCTI Ha Pi3HMX
MOBHHX PIBHSIX, JOCII/PKCHHI HalllOHAJIBHO-KYJIBTYPHOT CIEI(IKN CHCTEMHHX HOPM, SIK JIO-
KaJIbHA aHDIIIChKa MOBA BiJIPi3HSAETHCS BiJl CTAHIAPTHOT aHDIIHCHKOT, @ TAKOXK SIK caMe piTHa
MOBa MOBIIIB BIIMBAa€ Ha BUKOPHCTAHHS IPAMaTHYHUX Ta JIEKCHYHUX CTPYKTYp NPH CIIIKY-
BaHHI aHIJIHCBHKOIO.
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